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Suggeriments per a la preparació de l’activitat
·	 Si has decidit treballar amb el format en paper, imprimeix un qüestionari per grup.
·	 Si has optat pel format electrònic, assegura’t que els teus alumnes disposen d’un aparell 

electrònic amb accés a internet. Familiaritza’t amb la interfície de Socrative i amb la 
funció de «Cursa espacial». Trobaràs un tutorial pas per pas a la pàgina de suport de 
Socrative: https://help.socrative.com/en/articles/2155306-deliver-a-space-race.

·	 Imprimeix uns quants premis del Trivial de les llengües per a lliurar-los a l’equip 
guanyador al final de l’activitat (en trobaràs una plantilla al final de les preguntes.

·	 Llegeix el segon capítol del Manual Inclusió, diversitat i comunicació entre cultures 
disponible al web https://webs.uab.cat/eylbid/manual-docents per obtenir més 
informació addicional sobre el multilingüisme.

Amb aquesta activitat, l’alumnat…
·	 reflexionarà sobre el fet que les societats monolingües no són la norma, sinó l’excepció.
·	 s’adonarà que les llengües són com organismes vius, que canvien constantment, i no 

objectes estàtics.
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Com utilitzar aquest material 

· 	Demana als teus alumnes que formin grups de dues o tres persones i que responguin el 
qüestionari bé en format paper, bé en format electrònic (en un mòbil, tauleta o ordinador). 
 · 	OPCIÓ 1. Utilitzar software: Si utilitzes Socrative, escull l’opció de «Cursa espacial» del 

qüestionari «Trivial de les llengües» (trobaràs l’enllaç al Banc de recursos). Un cop iniciada 
la cursa, podràs veure el progrés dels equips a la pestanya «Resultats». Pots projectar la 
teva pantalla perquè els alumnes vegin el seu progrés, els equips que han obtingut la pun-
tuació més alta i qui ha guanyat la cursa.

 · 	OPCIÓ 2. Utilitzar la versió en paper: Dona una copia del qüestionari a cada grup i deixa 
que el resolguin.

· 	Rellegiu conjuntament les preguntes una per una i comenteu-ne els resultats. Anima els 
alumnes a proporcionar exemples d’altres llengües que coneguin a la resta de la classe. Si 
vols, pots compartir amb ells la informació addicional que hem inclòs a les solucions del 
qüestionari.

· 	Quin grup ha obtingut la puntuació més alta? Si els alumnes han completat el qüestionari en 
paper, demana’ls que calculin la puntuació final i que la comparteixin amb la resta dels com-
panys.

·	 Lliura el premi del Trivial de les llengües a l’equip guanyador.
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1A. El trivial de les llengües

NOTES PER AL PROFESSORAT

https://help.socrative.com/en/articles/2155306-deliver-a-space-race
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  FAMÍLIES LINGÜÍSTIQUES

1.	 Quina de les llengües següents NO pertany al grup de llengües romàniques?
□	 Romanès	 □	 Luxemburguès 
□	 Sard	 □	 Gallec

2.	 Quines d’aquestes parelles lingüístiques estan emparentades? 
□	 Suahili i afrikaans 	 □	 Xinès i japonès
□	 Àrab i turc  	 □	 Laosià i tai

  CODIFICACIÓ LINGÜÍSTICA

3.	 Quines de les llengües següents s’escriuen de dreta a esquerra?
□	 Àrab	 □	 Xinès
□	 Hebreu	 □	 Turc

4.	 Quines de les llengües següents s’escriuen amb alfabet llatí?
□	 Àrab	 □	 Xinès
□	 Polonès	 □	 Rus
□	 Turc	 □	 Vietnamita

  UN MÓN DE LLENGÜES 

5.	 Quina d’aquestes llengües NO és una de les llengües oficials de Suïssa?
□	 Francès	 □	 Suec 
□	 Alemany	 □	 Italià

6.	 Quina llengua, parlada per uns mil milions de persones, té el major nombre de parlants 
nadius del món?
□	 Cantonès	 □	 Anglès
□	 Hindi	 □	 Mandarí
□	 Espanyol
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  UN MÓN DE LLENGÜES 

7.	 Arreu del món la diversitat lingüística és la norma, no l’excepció. Les llengües que aparei-
xen a continuació gaudeixen de l’estatus de llengua oficial o cooficial en diversos països. Rela-
ciona els països següents amb les seves llengües (co)oficials. Però ves amb compte: algunes 
d’aquestes llengües són oficials o cooficials a més d’un país!

ALEMANYA

ESPANYA

REGNE UNIT

ITÀLIA

gaèlic escocès
friülà
català
gal·lès
eslovè
judeocastellà
francoprovençal
occità
francès
sard
alt sòrab i baix sòrab
aranès
frisó septentrional i frisó de Saterland
alemany
català
italià
basc
anglès
gallec
alemany
albanès
grec
baix alemany o baix saxó
serbocroat
espanyol
escocès
danès
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  LES LLENGÜES CANVIEN CONSTANTMENT

8.	 Les llengües són organismes vius que no deixen de canviar i d’influenciar-se mútuament. 
De quina llengua provenen les següents paraules internacionals? Relaciona cada mot amb la 
llengua de la qual procedeix.

9.	 Com en diem d’aquesta hortalissa a les diferents regions de parla catalana?

10.	  Les llengües evolucionen amb el pas del temps. Relaciona cada paraula amb el seu signi-
ficat original.

xampú
iceberg
garatge
tomàquet
robot
sauna
gulasch
soja
kiwi

Tomàquet
Tomata
Tomaca
Pomata
Tomàtiga
Tomàtec

Mesquí 
Seny
Vailet
Trompeta
Físic
Gentil

finès
nahua
hindi, provinent del sànscrit
japonès o xinès
neerlandès
maori
francès
hongarès
txec

Mallorca, Menorca (oest de l’illa)
Franja catalano-aragonesa, Tarragona
Menorca (est de l’illa)
Castelló, Andorra, Girona, Lleida, Eivissa
L’Alguer
Menorca (est de l’illa) / Barcelona

Noble
Metge
Engany, frau
Vassallatge, servitud
Pregoner
Desgraciat, desventurat


